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ينٍ إِنيِّ خالِقٌ بَشَراً مِنْ طِ 

:فرمایدتعالیخدای•

لَكُمُ عَلَ جَ وَ شَيْئاً تَـعْلَمُونَ لامْ أمَُّهاتِكُ بُطُونِ مِنْ أَخْرَجَكُمْ اللهَُّ وَ 

)النحّل۱۶:۷۸(تَشْكُرُونَ كُمْ لَعَلَّ الأَْفْئِدَةَ وَ الأْبَْصارَ وَ السَّمْعَ 

]کھحالیدر[مادرانتان،شکم ھایازراشماراندبیروناللهو(

ودیده ھاوشنواییشمابرایدادقرارو،نمی دانستیدچیزیھیچ

!)گزاریدشکرشایددل ھا



ودــورْ ازو دور شـود، نــور شـیکَ کـفلَْسَف
صَنمَازو ندََمَد سُنبلُِ دین، چون کھ نکَاری

ازاومرادچنینھمو)seiend("باشنده"معنیازھایدگرمراد•

Sinn("بودنمعنی" von Sein(؟

• Das Seiende (beings) and Das Sein (Being)

“IS“و"is“رابطھ•

• Being as Nothing ( مطلقوجودتعینّعدم )



 منفلسفی این ھستیِ من، عارفِ تو، مَستیِ 
نمَایِ آن، ھم تو نِگاری صَ ـوبیِ این، زشتـخ

نوافلوفرائضبادوآنرابطھ•

معنی،"گره ھا"و"عزم ھا"،-السّلامعلیھ-علیامامکلامدر•

معنیدوآن"حلّ "و"فسخ"و،)is("باشنده"،"نوافل"

)IS("بودن"و"فرائض"

.السّلامعلیھ-علیامامکلامدر"اللهمعرفت"ازمراد•



چون زِ شاگردانِ عشقی ای ظَریف
قْ اسُتاد باشـو عشـدر گُشادِ دلْ چ

• Martin Heidegger:

• Das Sein des Seienden “ist” nicht selbst ein

Seiendes. (Sein und Zeit, p. 6)

• The being of beings ‘is’ itself not a being.
(Being and Time. Translated by Joan Stambaugh. Revised and with a

Foreword by Dennis J. Schmidt, p. 5)



چون زِ شاگردانِ عشقی ای ظَریف
در گُشادِ دلْ چو عشقْ اسُتاد باش

ویندمی گسخنآنانبامردمعقولقدربر-السّلامعلیھم-رسولان•

برایمی گشایندراراه ھاییظاھریسخنھماندرامّاظاھر،در

.خواھدخداکھھر



چون زِ شاگردانِ عشقی ای ظَریف
قْ اسُتاد باشـو عشـدر گُشادِ دلْ چ

• Translators of Martin Heidegger’s Being and Time,
John Macquarrie & Edward Robinson:

Throughout this work the word 'horizon' is used with

a connotation somewhat different from that to which

the English-speaking reader is likely to be

accustomed.



چون زِ شاگردانِ عشقی ای ظَریف
قْ اسُتاد باشـو عشـدر گُشادِ دلْ چ

We tend to think of a horizon as something which

we may widen or extend or go beyond; Heidegger,

however, seems to think of it rather as something

which we can neither widen nor go beyond, but

which provides the limits for certain intellectual

activities performed 'within' it. (P. 19, Footnote 4)



ن ھارِآبِ جاـیـوزه، ای مـو و کـبِشْکَن سَب
تا وا شود چو کاسھ، در پیشِ تو دَھان ھا

زدیکنمعناییدررا"افق"ھایدگر،کھمی رسدنظربھبنابراین،•
کھنانچ،می بردبکار)رسیدننھاییحدّ ("مبلغ"قرآنیمعنایبھ
:استآمدهتعالیخدایقولدر

لَغُهُمْ ذلِكَ  هُوَ وَ سَبيلِهِ عَنْ ضَلَّ بمِنَْ أَعْلَمُ هُوَ رَبَّكَ إِنَّ الْعِلْمِ مِنَ مَبـْ
)النجّم۵۳:۳۰(اهْتَدىبمِنَِ أَعْلَمُ 

وتپروردگارشکّ،بیعلم،ازاستآنانرسیدننھاییحدّ آن(

! )یافتراهکھآن]بھ[وخود،راهازشدگمکھآنبھاستآگاه تر



ایِ خِرَدھــجـیـا زَن، ای گـگاهِ مـجـیـبر گ
ن ھاتا وارَھَد بھ گیجی، این عقلْ زِ امْتحِا

معنایبھ"ضلالت"و،"بمِنَْ "بھگرددبر"سَبيلِهِ "درضمیراگر

ماندنیباق،-استآنبرعربیابنشیخکھچنان-باشدشدنحیران

فراترآنازآلودگمانمومنانغیرکھاستحدیّخودراهبر

مبلغ شانوحدّ ھمانخودشانوجودیحالتوبروند،نمی توانند

انآسکھخودشان،راهبھباشند،"شدگانھدایت"ھماناینان.است

!نانآبرایالبتھ،.بودنشحقّ می نمایدبدیھیوپیمودنش،است



شْکَنناقوسِ تنَ شِکَستی، ناموسِ عقل بِ 
رْ پـــذار کان مُ ــگْ ـمَ  ان ھاـد نشـنـدا کُ ـیـزَوُّ

ونبنیاوکرده اند،گمراخودضلالت،اھلیاکردگانگمراهامّا

ھستند،"غَاوُونَ "ھمانآنانندارند،معیاّریوملاکواساس،

مُْ "کھشاعرانیپیروان وادیھردرآنان("يَهِيمُونَ وَادٍ كُلِّ فيِ أَ�َّ

).می روندسرگردان



ردمــانِ مَ ـدَد زبــنـد، بَ ـایَ ـمـی نِ ــادویــوَرْ ج
ان ھاتو چون عَصایِ موسی، بگُْشا برَو زب

:می فرمایدتعالیخدای•

قالَ إِذْ كَ الْمُلْ اللهَُّ آتاهُ أَنْ بِّهِ رَ فيإِبْراهيمَ حَاجَّ الَّذيإِلىَ تَـرَ لمَْ أَ 

َ إِبْراهيمُ  راهيمُ إِبْ قالَ أمُيتُ وَ أُحْييأَ�َ الَ قيمُيتُ وَ يحُْييالَّذيرَبيِّ

فَـبُهِتَ الْمَغْرِبِ مِنَ بِهافأَْتِ شْرقِِ الْمَ مِنَ بِالشَّمْسِ َ�ْتياللهََّ فإَِنَّ 

)البقرة۲:۲۵۸(ظَّالِمينَ الالْقَوْمَ يَـهْدِيلااللهَُّ وَ كَفَرَ الَّذي



ترَشقْ خَموشْ خوش ترَ، دریا بھ جوشْ خوشعا
چون آیِنھ ست خوش ترَ در خامُشی بیان ھا

بارهدرراابراھیمگرفتچالشبھكھآنبھننگرستىآیا

،گفتابراھیمچون،پادشاھىخدارااوبودهدادكھ،پروردگارش

،گفت،!"میراندی موكندی مزندهكھستاآنھمانمنپروردگار"

خدادرستىھب،پس"،گفتابراھیم!"میرانمی موكنمی مزندهمن"

بھتپس!"مغربازبیاورشپس،مشرقازراخورشیدآوردمي

.راستمكارانگروهننمایدراهخداوورزید،كفركھآنشدزده



ردمــانِ مَ ـدَد زبــنـد، بَ ـایَ ـمـی نِ ــادویــوَرْ ج
ان ھاتو چون عَصایِ موسی، بگُْشا برَو زب

،۶۳ص،۴جمجلدات،اربعالمكیة،الفتوحات(عربیابنشیخ•
:)ترجمھ

چیزیکھکسی"منازلتمعرفتدر:ھشتوچھلوصدچھارباب
پس،.شودزدهبھتاست،مننزدآنچھازباشدشدهكشفاوبرای

!"ھیھات!شود؟مندیدارخواستارچگونھ
]تابیدمشرقازحقّ شمس[

زدهبھتپس()البقرة۲:۲٥۸("كَفَرَ الَّذِيفَـبُهِتَ "فرمود،-جلّ وعزّ -�َّ 
،)ورزیدكفركھآنشد



ردمــانِ مَ ـدَد زبــنـد، بَ ـایَ ـمـی نِ ــادویــوَرْ ج
ان ھاتو چون عَصایِ موسی، بگُْشا برَو زب

آنوغروب،وشروقمگرنباشدو.ورزیدكفرھمین،برایو

ایدمی نماشراقکھاستحقّ شمسایناستفقِدانووِجدانھمان

سوی،آننمی بودمشرقیآن،شروقنمی بوداگرومشرق،از

و،!)مغربازبیاورشپس()البقرة۲:۲٥۸("الْمَغْرِبِ مِنَ بِهافأَْتِ "

قاشرااگریعنیرا،آنمی آورداگرکھبودچنانحقیقتدراین

.می بودمشرقبی شکّ،مغرب،ازمی نمود



ردمــانِ مَ ـدَد زبــنـد، بَ ـایَ ـمـی نِ ــادویــوَرْ ج
ان ھاتو چون عَصایِ موسی، بگُْشا برَو زب

افر،کشدزدهبھتپس.مشرقازمگربودننمودهاشراقبنابراین،

باشد،اھرجشروقکھدانستاوکھچرااست،بھتجایگاهآنو

رد]بدان[نیستراھیمغرببرایمشرق،اسمراآنکندپیروی

ھچگونکھخود،عجزازمگرنشدزدهبھتكافرپس.الأمرنفس

ردعلمموضعبھنمی رسندکھحالیدرحاضرینافھامبھبرسد

.بودآورده-السّلامعلیھ-خلیلابراھیمآنچھ



ردمــانِ مَ ـدَد زبــنـد، بَ ـایَ ـمـی نِ ــادویــوَرْ ج
ان ھاتو چون عَصایِ موسی، بگُْشا برَو زب

شگاهپیدراوبر-السّلامعلیھ-خلیلإبراھیمحجّتشدظاھرپس

انستداوچھنخست،مسألھبااوبھكفرشددادهنسبتو.حاضرین

َ "خود،سخنبافرمودارادهخلیلراآنچھ "يمُيِتُ وَ يِييحُْ الَّذِيرَبيِّ

ومی كندزندهكھاستھمانمنپروردگار()البقرة۲:۲٥۸(

وَ أُحْيِيأَ�َ قالَ "وشد،نامیدهكافرپسرا،آنپوشاندو،!)می میراند

).می میرانمومی کنمزندهمن:گفت()البقرة۲:۲٥۸("أمُِيتُ 



حاصل این است ای برادر چون فلَکَ
اد باشـــیـنـوبُ ـھ نــنـھـانِ کُ ـــھـدر ج

:فرمایدتعالیخدای•

)النحّل۱۶:۹۲(أنَْكاثاً وَّةٍ ق ـُبَـعْدِ مِنْ غَزْلهَانَـقَضَتْ كَالَّتيتَكُونوُالاوَ 

سختدبعرا،خودبافتۀمی شکافتبازکھ]زن[آنمانندمباشیدو(

!)تارھایی]صورتبھ[تافتن،



حاصل این است ای برادر چون فلَکَ
اد باشـــیـنـوبُ ـھ نــنـھـانِ کُ ـــھـدر ج

• WHY ARE THERE beings at all instead of
nothing?

چپز؟ھیچجایبھھستندباشنده ھااصلاچرا•

.استاختیارازغیراراده•

.فمختلگزینھ ھایمیانازبھترگزینھانتخابیعنیاختیار•

لتحاازخاستھبرھمآننیست،بیشیکیھمیشھواقعدراراده•

.استمریدوجودی



حاصل این است ای برادر چون فلَکَ
اد باشـــیـنـوبُ ـھ نــنـھـانِ کُ ـــھـدر ج

:مالسّلالیھع-طالبابيبنعلي،الْمُؤْمِنیِنَ أمَِیرُ •

)ف،۴۴۲.ک،البلاغةنھج(الْعُقُودِ حَلِّ وَ زاَئمِِ الْعَ بِفَسْخِ سُبْحَانهَُ اللهََّ عَرَفْتُ 

:السّلامعلیھ-طالبابیبنعليامیرالمؤمنین،•

!گره ھاشدنبازوعزم ھاشدنسستبھراخداشناختم



حاصل این است ای برادر چون فلَکَ
اد باشـــیـنـوبُ ـھ نــنـھـانِ کُ ـــھـدر ج

:فرمایدتعالیخدای•

)الزّمر۳۹:۴۷(يحَْتَسِبُونَ كُونوُايَ لمَْ مااللهَِّ مِنَ لهَمُْ بَداوَ 

!)نمی کردندگمانآنچھخداازآنھابرایشدآشکارو(



حاصل این است ای برادر چون فلَکَ
اد باشـــیـنـوبُ ـھ نــنـھـانِ کُ ـــھـدر ج

• William J. Richardson:
So, what struck him not only was the fact that it's a

question worth posing, what is the capital “IS” of

everything that is, including “what is the case?”, and

so, the fact that they did not raise the question

although it was so obvious, that suggested to him

that, whatever the answer is,



ویده ییزِعَدَم بسَ چَریده یی، سویِ دل بسَ د
یکُمُ زِفلَکَ بسَ شنیده یی، کھ سَلامٌ عَلَ 

there is buried inside that answer something that

accounts for the fact that it negates the very

exploration of itself. And therefore, this negation

that is the ingredient to the experience of the

question about the capital “IS” of what is, and

including what is the case,



دچو امیدت بھ ما بوَُد، زاغْ گیری ھُما بوَُ 
یکُمُ ھ سَلامٌ عَلَ ـا بوَُد، کـذرَت وَفــھ عُ ـمـھ

is part of the initial experience. So, along with the

question about being, as it's now called, you know,

the question itself includes a negative component,

that is to say, there is something in this capital “IS”,

however we understand it, that includes, somehow, a

negation of itself,



دچو امیدت بھ ما بوَُد، زاغْ گیری ھُما بوَُ 
یکُمُ ھ سَلامٌ عَلَ ـا بوَُد، کـذرَت وَفــھ عُ ـمـھ

or a “Not-ation” of itself, a “Not”, a “Nicht”. So,

that this “Nicht” ingredient to the question itself that

somehow, sabotages it from the very beginning, is

ingredient to it. And therefore, the question for

Heidegger was simply not so much, “what does this

capital “IS” of everything that is, mean?”



دچو امیدت بھ ما بوَُد، زاغْ گیری ھُما بوَُ 
یکُمُ ھ سَلامٌ عَلَ ـا بوَُد، کـذرَت وَفــھ عُ ـمـھ

but also “what is it that includes this negative

component, this ingredient “Nicht” that includes the

negation of the question even in the posing of the

question itself?” So, if you ask me, “What is the

most striking about ‘Being and Time’?”, it is the fact

that, in retrospect,



دچو امیدت بھ ما بوَُد، زاغْ گیری ھُما بوَُ 
یکُمُ ھ سَلامٌ عَلَ ـا بوَُد، کـذرَت وَفــھ عُ ـمـھ

as I work through it, as you work through it, and

continue to work through it, and teaching it again,

the importance of that “Nicht” element, which

comes down to an element of finitude in the

question itself, it includes its own not; and therefore,

it’s so moot.



دچو امیدت بھ ما بوَُد، زاغْ گیری ھُما بوَُ 
یکُمُ ھ سَلامٌ عَلَ ـا بوَُد، کـذرَت وَفــھ عُ ـمـھ

That is the question of being and in going through

“Being and Time”, in retrospect, it becomes clearer

to me that “Being and Time” is an articulation of

that question, beginning with Dasein, as being in the

world, and also that negation of the question,



دچو امیدت بھ ما بوَُد، زاغْ گیری ھُما بوَُ 
یکُمُ ھ سَلامٌ عَلَ ـا بوَُد، کـذرَت وَفــھ عُ ـمـھ

because not only the question, but “being” itself as

understood, which being shows up as the world, to

which we are open, or some other thing. That is the

question that bothers Heidegger, and that is the

question about the “Sinn” as he calls it at the time,



دچو امیدت بھ ما بوَُد، زاغْ گیری ھُما بوَُ 
یکُمُ ھ سَلامٌ عَلَ ـا بوَُد، کـذرَت وَفــھ عُ ـمـھ

the meaning of “Being”, where “Being” is

understood as the capital “IS” of what is, no matter

what it’s called in the tradition. Anyway, that is all I

can say about what “Being and Time” means to me.
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